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  RACHE  AKEZDET


  Homer Loomis az ablaküvegen keresztül nézte a jezsuita masszív testét, ahogy szétterült a kis ágyon, amelyhez a nyakánál, csuklójánál, derekánál és bokájánál szorosan odaszíjazták. Sötét szemüvege nélkül, csapzott szakállal a szerzetes teljesen erőtlennek látszott. Kifejezéstelen tekintettel bámulta a mellette ülő doktornőt, aki folyamatosan beszélt.


  Loomis a főorvoshoz fordult, aki szakértelemmel figyelte a jelenetet.


  Mit csinál vele?


  Úgy hívják, vezetett vizualizáció. Egyfajta enyhe hipnózis. Adoktornő egy ártalmatlannak tűnő történetet mesél a páciensnek, amely azonban tele van szimbólumokkal és érzelmeket kiváltó képekkel. Ha hatnak rá ezek az ingerek, a páciens egy álomhoz közeli tudatállapotba kerül.


  Loomis durva arcán bizonytalanság tükröződött.


  És ez elegendő?


  Nem, ez csak a bevezetés  magyarázta a pszichiáter kissé didaktikusan.  Az alany egészen idáig minden közvetlen támadást sikeresen hárított. Avizualizációkon keresztül szeretnénk előidézni azt az ernyedt állapotot, ami a mélyebb hipnózis előfeltétele. Gyakorlatilag legyengítjük a felszíni védelmét, hogy aztán könnyűszerrel lerohanjuk a mélyebben húzódót.


  Egy darabig csendben figyelték a doktornőt, aki teljesen beleélte magát a monológjába. Aszakállas ember most szaporán lélegzett, szeme félig lecsukódott. Akétharmadig leeresztett zöld redőny nyugalmassá szelídítette a parkból beszűrődő erős fényt.


  Szeretne belehallgatni?  kérdezte a főorvos.


  Lehetséges lenne?


  Igen, de nem sokáig.  Apszichiáter elmosolyodott.  Mindjárt megtudja, miért.


  Leakasztotta az ablak jobb szélére felszerelt belső telefon kagylóját. Adoktornő hangja csettintések, modulációk, hirtelen hangszínváltások, gyenge susogások sorozatának hallatszott. Nem lehetett felismerni benne értelmes szavakat.


  Loomis nem próbálta leplezni döbbenetét.


  Ezek lennének a vizualizációk?


  Nem, ez már a következő fázis. Vokális hipnózis. Olyan ajak- és torokhangok sorozata, amelyek már mélyebbre hatolnak.


  Loomis elkeseredetten érzékelte, hogy a sziszegés, zümmögés, a doktornő hangváltoztatásai rá is hatnak, ellenállhatatlanul beférkőznek elméjébe, és elzsibbasztják a gondolatait. Udvariatlan mozdulattal eltartotta magától a telefonkagylót. Majd mély lélegzetet vett.


  Ez hihetetlen. Hosszú ideig fog tartani?


  Apszichiáter fanyarul felnevetett.


  Nem, nem annyira, mint megérteni a folyamatot.


  Eltelt még néhány perc, majd a doktornő elhallgatott. Végignézett az alvónak látszó páciensen, és kitapintotta a pulzusát. Azután kérdőn pillantott az ablak felé.


  Afőorvos beleszólt a telefonba:


  Ott vagyunk?


  Adoktornő bólintott.


  Akkor kezdje el kikérdezni!


  Anő felállt, és arrébb sétált, hogy a páciens látóterébe kerüljön.


  Hogy érzi magát?  kérdezte.


  Apap nagy levegőt vett. Kinyitotta a szemét, és válaszolt:


  Bien, pero estoy muy cansado.


  Loomis bosszankodott.


  Spanyolul beszél. Gondolhattuk volna.


  Adoktornő meghallotta, és biztatóan intett az ablak irányába.


  Nem probléma.  Visszafordult a jezsuitához:  Tudna nekem angolul válaszolni?


  Igen.


  Meséljen magáról, az életéről! Hol született?


  Apáciens a mennyezetet bámulta.


  Valladolidban, a Kasztíliai Királyság fővárosában születtem, 1318 nyarának egy ismeretlen napján. Akis XI. Alfonz uralkodott akkoriban, de valójában nagyanyja, María de Molina irányította az országot. Apám fegyverhordozó volt az udvarban, hamar úgy döntött, kolostorba küld engem…


  Afőorvosnak leesett az álla.


  Úristen!  súgta neki Loomis.  Azt hiszem, érdekes dolgokat fogunk hallani.


  1937  AZ ELSŐ GYŰRŰ


  AHOGY belépett az üvegház egyik sarkából kialakított laboratóriumába, dr. Albert Blakeslee észrevette, hogy előző este elfelejtette kikapcsolni a rádiót. De mást is elfelejtett. Az asztalon, egy halom jegyzet és papír között ott volt a könyv, amelyet a közelgő nyaralás örömére kellett volna vinnie a feleségének: Árvíz Indiában, Louis Bromfield legújabb regénye. Szerencsére, amikor tegnap este befeküdt mellé az ágyba, a felesége már aludt egy ideje, úgyhogy nem derült ki a feledékenysége. Most, reggel hatkor pedig még mindig aludt. Így még helyrehozhatja a mulasztását.


  Blakeslee sóhajtott, végigsimította bajszát, és vetett egy pillantást a tenyészeteket tároló tálkákra. Ha sikerül a kísérlet, neve hivatkozási pont lesz minden botanikus számára, az Egyesült Államokon kívül is. Ez a gondolat egyfajta kellemes fájdalmat okozott, amely így kiegészítette az előző éjszaka átélt euforikus feszültséget. Szándékosan lassan mozgott, alaposan kiélvezve a felfedezés bizonysága előtti utolsó pillanatokat.


  Először is kikapcsolta a rádiót, ezzel elvágva egy bemondó hangját, aki a Kína elleni japán támadás részleteit ismertette. Majd szinte vallásos áhítattal közelítette meg az egyik tálkát, amelyben az a fajta sáfrány volt, amelyiknél elsőként sejtette meg a sajátosságot. Vagy talán mégsem elsőként. Azt mondják, az amazóniai indiánok ezt a növényt használják megölt ellenfeleik fejének összezsugorítására és mumifikálására. De Nyugaton senki nem tudta elkülöníteni a termésekbe zárt hatóanyagot, még azok a felelőtlenek sem, akik a tizenkilencedik században a köszvény kezelésére alkalmazták.


  Még egy nagyot sóhajtott, és megsimogatta kidomborodó hasát, majd céltudatosan odament ahhoz a háromlevelű lóhere-tenyészethez, amelyikbe előző nap reggel kilenckor belefecskendezte az álsáfrány porított magjait bőségesen tartalmazó folyadékot.


  Torkában dobogott a szíve, ahogy lehajolt az üvegcsékhez. Általában fegyelmezett bensőjében  attól, amit megpillantott  egy érzelmi hőhullám szabadult fel, és örömkiáltás formájában tört ki belőle.


  Alátvány egyszerre volt rémisztő és lenyűgöző. Aháromlevelű lóherék egyetlen éjszaka leforgása alatt négylevelű, ötlevelű, hatlevelű lóherékké váltak. Avékony szárak megnyúltak, megvastagodtak, szerpentin vagy gyűrű alakba pöndörödtek. Az erezetek lélegzetelállítóak voltak. Rombuszok, háromszögek, értelmetlen és bonyolult alakzatok. Olyanok voltak, mint egy skizofrén születése.


  Blakeslee az asztalhoz támolygott, és lerogyott a fotelbe. Miközben még mindig remegő kézfejével letörölte a homlokán gyöngyöző verejtéket, arra gondolt, vajon milyen hatása lenne ennek az alkaloidnak, ha embereken alkalmaznák.


  Azonnal elhessegette a gondolatot.


  ***


  Ugyanazon a napon, 1937. július 22-én, az időzónák által hatórányi távolságra Jakob Graf, német biológus türelmetlenül várta, hogy a népművelési és propagandaminiszter, Joseph Goebbels fogadja. Esős reggel volt, a nagy ablakokon keresztül látni lehetett a rúdjáról ázottan lógó hatalmas, vörös horogkeresztes zászlót. Az udvarról a vizes aszfalton való lépések ritmikus zaja hallatszott összevegyülve egy pocsolyákat kerülgető, nehéz, oldalkocsis motor robajával. Egy tiszt időről időre rekedt parancsot kiáltott az elgémberedett katonáknak.


  Graf reggel tíz óta várakozott, de tudta, hogy a spanyol háború javában zajlik, és a miniszternek komoly elfoglaltságai lehetnek. Apapírokkal megrakott hivatalsegédek, hivatalnokok, fekete esőkabátos, baljós külsejű alakok jövése-menése erről tanúskodott.


  Végre kitárultak a magas, sassal és horogkereszttel díszített ajtó szárnyai. Az SS egy altisztje lépett oda hozzá.


  Őexcellenciája tudja fogadni. Jöjjön!


  Graf remegő lábbal követte a katonát. Egy kis szobába érkeztek, ahol az altiszt megállt, és egy második ajtóra mutatott. Graf minden bátorságát összeszedte, és belépett.


  Karja is erősen remegett, amikor üdvözlésre emelte a nem túl nagy és rosszul berendezett szoba küszöbén. Goebbels ülve maradt nagy íróasztala mögött, amelyről egy hatalmas Führer-portré emelkedett ki. Néhány pillanatig hunyorogva, átható tekintettel nézte Grafot. Majd keskeny arca ellazult, és  ahogy Hitler szokása volt  alkarjának egy egyszerű mozdulatával viszonozta a köszöntést.


  Foglaljon helyet, professzor, és bocsássa meg, ha megvárakoztattam.


  Aszívélyes fogadtatástól kissé felbátorodva, de még mindig megfélemlítetten, Graf leült az íróasztallal szemben lévő háttámlás székbe.


  Goebbels felemelt az asztalról egy könyvet.


  Azért hívattam, mert a kezembe került a második kiadása a maga művének, a…  Akönyv fölé hajolva fejezte be:  Az örökletesség elmélete, a rasszok tudománya, harc az örökletes egészségért.


  Graf félénken mosolyogva vállat vont.


  Szerény művem.


  Az álszerénység nem illik a nemzeti szocialistákhoz, professzor  mondta Goebbels szárazan.  Amunkája ragyogó, mélyre ható.


  Elég jó  motyogta Graf.


  Nemcsak értékelni, hanem alkalmazni is szándékunkban áll. Egészen idáig engedélyeztük a zsidóknak, hogy kivándoroljanak, és nem voltunk elég következetesek és határozottak az elmeháborodottakkal, vakokkal, süketekkel, epilepsziásokkal, idiótákkal és mindenki mással, aki veszélyezteti fajunkat. Azonban a párt most irányvonalat szándékozik váltani, és maga mutatja nekünk a helyes irányt. Genetikai higiénia, sterilizáció, elimináció az esettől függően.


  Graf helyeslően bólintott.


  Ezek a tulajdonságok örökletesek. Nincs más megoldás.


  Rendben. Ilyen agyakra van szükségünk, mint maga. Kijelentem, hogy egy hónapon belül megkapja az egyetemen már betöltött pozíciójával járó cím jogosultságát. És bekerül egy korlátlan forrásokkal rendelkező kutatási programba. Heil Hitler!


  Ez elbocsátás volt. Graf talpra ugrott, kinyújtotta karját, és felkiáltott:


  Heil Hitler!  Ahogy az altiszt kísérte kifelé, úgy érezte, fuldokol a boldogságtól. Mégis elméjének egy kis szeglete nyugtalan volt. Az eugenikát elméleti szintről a gyakorlatba átültetni egy fajtisztító program keretében nehéz vállalkozásnak ígérkezett; főként mivel még túl keveset tud az emberi sejtekről és azok duplikációs és mutációs mechanizmusairól.


  Hiányzik még az anyag, amely helyesen használva lehetővé teszi e folyamatok kontrollálását, és így az alapoktól indítja el az árja faj regenerációját. De még rengeteg ideje van ezen gondolkodni.


  


  1


  Őrült hangyák


  Rick Da Costa őrmester számára az őrült hangyák, a hormigas locas figyelése nem volt mindennapi időtöltés. Akét tartályból és egy deszkából készült pad, amelyen ült, a Calle 11 és 12 közötti Avenida 6-on, a sok hangyabolytól szinte lyukacsos talajon helyezkedett el. Az apró rovarok sokkal kisebbek voltak, mint általában az Egyesült Államokban, és érthetetlen, girbegurba útvonalakon szaladgáltak mindenfelé. Innen az őrült hangyák ragadványnév; és az ádáz harapásoktól, amikkel azokat sújtják, akik hozzájuk érnek, vagy véletlenül hagyják őket felmászni ruhájukon.


  Guate átható forrósága kezdett elviselhetetlen mértéket ölteni. Da Costa egy pillanatra felemelte tekintetét a földről, és a Peñalba étterem bejáratára nézett. Nem a legfényűzőbb, de az egyik legkevésbé mocskos hely a városban.


  Ha az utasításai engedik, csatlakozott volna azokhoz a katonatársaihoz, akik a szőlőlugas alatt sört és Coca-Colát kortyolgattak, arcukon látható elégedettséggel. Néhányukat ismerte: Mort Laffertyt, a zöldsapkások kiképzőjét; José Ramírez Cuadrát, a Kobra Társaság félelmetes és arrogáns altisztjét, akivel együtt vezette az indiánok első áthelyezési műveletét; néhány egyszerű katonát, szintén a Kobrából. Hívogató intéseikre halvány szalutáló mozdulattal válaszolt. Az előírás az volt, hogy ne az étteremben közelítse meg a nagykutyát, hanem várja meg, amíg kijön, és valami mocskos sikátorba ér.


  Visszatért hangyáihoz, akik épp előadásuk legjellegzetesebb részét mutatták be. Ahangyabolyok által megjelölt homokkupacok között függőleges levelek sora emelkedett nagy gyorsasággal. Csak figyelmesen tanulmányozva lehetett észrevenni az apró hangyákat, amelyek a levelet tartották, és láthatóan nem került erőfeszítésükbe a saját súlyuk többszörösének cipelése.


  Mikor Da Costa lehajolt, hogy jobban lásson, néhány izzadságcsepp lepergett homlokáról, és a siető hangyák közé esett. Asor azonnal összekuszálódott, a leveleket otthagyták, és a rovarok elmenekültek, bizarr útvonalukat követve.


  Ebben a pillanatban lépett ki a nagykutya az étteremből, köszönt valakinek a lugas alatti asztaloknál, és elindult az utcán. Fehér vászonöltöny volt rajta, ami már a gazdag amerikaiak meleg országokban viselt egyenruhájává vált. Fénylő fejtetőjébe nyomta az elmaradhatatlan panamakalapot, gyors pillantást vetett Da Costára, és lassú léptekkel távozott, hasán hullámzó hurkákkal.


  Da Costa várt néhány percet, majd felállt, és elindult a nyomában. Aforgalom viszonylag nagy volt, de járókelőt ritkán lehetett látni. Túl meleg volt. Az aguacatest árusító nők fejükön kosaraikkal inkább elhagyták az Avenida 6-ot, hogy árnyékosabb utcákra térjenek. Ahogy az üdítőárusok is, a mezítlábas gyerekek, a kéregetők és a negyed utcáin mindennap hömpölygő tarka és nyomorúságos tömeg nagy része.


  Majdnem a sugárút végére érve a nagykutya bekanyarodott egy nem aszfaltozott utcába. Ahivalkodó és omladozó, gyarmati stílusú paloták helyét azonnal átvették a bizonytalan kinézetű lemezekből épült viskók, színes szalagfoszlányokkal zárt ajtókkal és romokkal teli udvarokkal. Afőutakon nagy nehezen visszaszorított növényzet itt erőszakosan megjelent, levelekkel és kúszónövényekkel hálózta be a szeméthalmokat, behatolt a használatlan csőhálózatokba, beburkolta a mosóvödröket és a konzervdobozokból épült tűzhelyeket.


  Egész indián családokat lehetett látni, amint rizst és babot ettek lakhelyük küszöbén, amely túl sötét volt ahhoz, hogy alváson kívül mást is lehessen benne csinálni. Egy ócska fekete-fehér televízióban, melynek az antennáját dróttal rögzítették, a Ronda de pedra sokadik részét adták. Az utcai árusok standjai éppen elhagyatottak voltak, de tulajdonosaik szemmel tartották őket az asztaltól, ahol számos gyerekükkel ültek.


  Anagykutya fehér öltözékét és Da Costa zöld egyenruháját száz és száz szinte keleties vágású, éjfekete szem követte. Ez a két idegen egyikét sem zavarta. Guate (számukra Guatemala City) néhány tisztességes utcáján kívül csak szabad föld volt, amelyen egy megszelídíthető rendőrség tartotta rajta a szemét; és a viskókat lakó rézbőrűek megalázása csak szigorúan a legszükségesebbekre korlátozta az idegenekkel való kommunikációt, a túlélést többé-kevésbé biztosító íratlan törvényekhez hűen.


  Anagykutya leparkolta hasát egy kézműves termékeket bemutató asztalka előtt: néhány kosár, néhány faragott krokodil, egy durva faszobor, ami a Szüzet ábrázolta, egy sor rózsafüzér. Da Costa odalépett, színlelve, hogy érdekli ez a sok szemét.


  Elmagyaráztak mindent?  kérdezte egy pillanat múlva a nagykutya halkan. Alabamai kiejtése volt.


  Igen, Mister Ownby.


  Csak legyen friss! Mindenekelőtt azt ajánlom, legyen friss!


  Az ajánlás összezavarta Da Costát.


  És azt nekem honnan kéne tudnom?


  A színéről és a szagáról, nem?  felelte a másik idegesen.  Elegem van az átverésekből.


  Nem rajtam múlik  tiltakozott Da Costa szintén megkeményítve hangját.  Megteszem, amit parancsba kaptam. És semmi többet.


  Tudom, tudom.  Anagykutya most már sietett. Astand gazdája ott hagyta a kunyhója küszöbén fogyasztott rizst és babot, és feléjük jött. Ráadásul egy botra támaszkodó, szakállas pap közeledett lassan az úton.  Most menjen! Itt egy óra múlva jó lesz?


  Okay.  Da Costa eltávolodott, miközben a nagykutya alkudozni kezdett egy feszület árán.


  Az út végében a talaj még göröngyösebb volt, és a növényzet is jobban burjánzott. Alevegő tele volt illatokkal és rovarokkal.


  Da Costa bőségesen izzadva átvágott a viskók között, míg elérkezett egy ösvényhez. Rövid távolság után a kényszerlakhelyeket szemétkupacok váltották fel, időnként sövénnyel és görbe cölöpsorral váltakozva. Apálmafák behajoltak az utca közepéig, lombjaik összefonódtak. Atörzseiket körülölelő páfrányok és a kúszónövények szinte meggátolták, hogy a fény átszűrődjön.


  Ebben a félhomályban látta meg az első két gyereket. Abokrok között bicegtek, féltek megmutatni magukat. Alevelek nem akadályozták meg, hogy észrevegye abnormális arányú, aszimmetrikus kitüremkedésektől duzzadt testüket. Félénk pillantást vetettek Da Costára, és elillantak, bevetve magukat a dúsabb növényzetbe. Anagyobb húzta a kisebbet, aki láthatóan sántított.


  Da Costa már rég nem sajnálta őket. Szánalma már egy ideje meghalt, Parraxtut óta. Most csak nagy üresség volt benne, de nem volt kellemetlen. Úgy érezte, mintha vattában lenne, nem tudva, hogyan és miért.


  Ugyanazzal a kíváncsisággal és békés csodálattal nézett ezekhez a gyerekekhez hasonló lényekre, mint amit az őrült hangyáknak tartogatott. Idegen lények, melyeknek semmi köze a rasszához és talán a fajához sem.


  Apálmafák, sövények és éretlen kávétól roskadozó bokrok sötét folyosót alkottak, melynek végén a klinika napfényben ragyogó mészkerítése fehérlett. Alevegőben most súlyos, túlságosan átható illat terjengett, hasonló az izzadt prostituáltak szagához, akikkel sok éjszakáját eltöltötte.


  Ebből a távolságból már lehetett hallani a gyerekek zajongását. Nem olyan vidám zsivajt, mint ami fülsüketítően betöltötte Guate népes negyedeit, hanem tompa zajt, amelyet a rekedt rikkantások, siránkozások és halk vonyítások keveréke hozott létre.


  Ola, Rick, corno estàs?


  Bien  felelte Da Costa, és megszorította a kapuőr izzadt kezét.


  Jól ismerte Roberto Merinost, és kedvelte. Együtt harcoltak Mike parancsnokkal, mikor Da Costa a helyszíni tanácsadója volt, a Kobra Társaság fénykorában. Xejuyeu, Chajul, Nabaj még mindig őrizték átvonulásuk sebhelyét. De főleg a nentóni San Francisco őrizte. Ott, 1982. július 17-én Da Costa elvetette az életről alkotott erkölcsi elképzeléseit. Ha megtartotta volna őket, a bűntudat hamar őrületbe kergette volna.


  Nehéz idők voltak, az biztos. De még mindig jobbak, gondolta, mint a mostani szar.


  Szemlátomást meghíztál  állapította meg exkatonatársa jelentős hasára sandítva.


  Merinos ösztönösen megpróbálta behúzni a hasát és mellkasát kinyomni, de aztán ellazult, és nevetésben tört ki. Lusta mozdulattal a Galil csövére támaszkodott.


  Kényszerből hízom. Aporontyok őrzése nem az én mesterségem.


  Fanyalogva a poros udvarra mutatott, ahol a gyerekek lassan valami körtáncot próbáltak játszani. Néhányan, akiknek túl gyenge lábuk volt, a térdükön húzták magukat, vagy a szerencsésebbek támogatták őket. Időnként gyerekek csokrai estek a porba, tehetetlenül kapálózva, hogy aztán felálljanak, és legyőzzék megduzzadt testük súlyát.


  Unalmas élet  folytatta Merinos.  Az ellenkezője a hét évvel ezelőttinek.


  Ja  helyeselt Da Costa.  Más idők voltak.


  A szokásos cuccért jöttél, gondolom.


  Igen, és sietnem kell. Itt van a doktor?


  Merinos a klinika második emeletére mutatott.


  Mostanában kell befejeznie az ebédet. Műteni fog.


  De hát hány műtétet csinál egy nap?


  Nem tudom, de sokat. Nagy a kereslet. Nem csak ti, gringók pályáztok erre az árura.


  Tudom  felelte Da Costa. Megfordult.  Később találkozunk.


  Áthaladt a napsütötte udvaron, éppen csak kikerült egy sor deformált hasú gyereket, akik lehajtott fejjel szaladtak előtte. Egy szoborszerű, indián profilú guatemalai nővér mérgesen nézte a meggondolatlan mutatványt.


  Aportás a fülkéjében ült, és egy pornográf magazinnal foglalta el magát. Fekete pólót viselt, PEACE TROUGH SUPERIOR FIREPOWER felirattal, ami fölött egy baszk sapka és két keresztezett tőr rajza volt.


  Isten hozta újra, őrmester!  köszöntötte.  Doktor Mureles éppen műt.


  Elég lesz az asszisztense.


  Itt van doktor Estrada. Akórteremben találja, a terhes nőkkel.


  Da Costa végigsétált egy kihalt folyosón. Majdnem a végén belökött egy ajtót, amely mögül élénk beszélgetés távoli visszhangjai hallatszottak. Aszobába lépve muszáj volt egy nagyot nyelnie, a látvány ismerőssége ellenére.


  Egy tucatnyi ágyon terhes nők feküdtek, gyűrött és izzadságtól átázott takarók között. Megdöbbentette néhányuk méretes hasa, mely még egy szülés közelében lévő nőhöz képest is túl nagy volt. De még inkább megdöbbentette mindegyikük tágra nyílt és elképedt szeme, melyek a tér egy pontjára szegeződtek, vagy ide-oda ugráltak, mint az ijedt állatoké.


  Néhány nő karján olyan sűrűn futottak végig a szúrások nyomai, mint valami undorító gyerekkori betegség, amelyek kábítószerfüggőségre engedtek következtetni; és Da Costa felismert egy pár prostituáltat, akiket hónapokkal ezelőtt látogatott, most a mennyezetet vagy óriási hasukat bámulták. Senki nem beszélt. Alevegő tele volt legyekkel.


  Rájött, hogy a hangok a szomszéd szobából jönnek, így átvágott a kórtermen. Az egyik prostituált ágya mellett elhaladva megállt egy pillanatra, épp elég időre, hogy meglássa kifejezéstelen és pusztulással teli tekintetét. Kezével elzavart egy legyet, amely a nő egyik szemhéjára szállt. Alégy repült egy kört, majd zümmögve visszaszállt ugyanoda. Da Costa vállat vont, és továbbment.


  Estrada az irodában volt, egy atlétatrikós, nagydarab emberrel foglalkozott, aki indulatosan beszélt, és vehemensen gesztikulált. Mellette egy egyszerűen öltözött fiatal nő sírt csendesen. Biztosan legalább hat hónapos terhes volt. Aszoba végében négy deformált gyerek mondókázott, miközben esetlenül kergették egymást egy dívány körül.


  Ne is figyeljen erre a kurvára!  mondta a nagydarab ember a nőre mutatva.  Egy mihaszna alak, akit nem érdekel, ha éhen halunk. Én keresem mindenki számára a kenyeret, és ez, most, hogy végre szerezhetnénk egy kis pénzt, azt mondja, nincs benne.


  Estrada keresztbe font karral hallgatta, és a lámpa körül repkedő legyet követte tekintetével. Ironikusan összenézett Da Costával, majd leereszkedő hangon fordult az atlétatrikós emberhez.


  Ezek a maguk ügyei. Mit akar, mit tegyek?


  Beszéljen vele, értesse meg vele, hogy a gyerekek utána jól vannak. Nem látod, te hülye?  Nyakon ragadta az egyik kis emberi tömlőt, aki a közelben támolygott.  Kövérek, ami örvendetes.


  Talán a gyerek a szorítást tévesen szeretetteljes gesztusként értelmezte, mert az ember nadrágjába kapaszkodott, és várakozóan emelte rá tekintetét, még ha az ostoba is volt. Nyilvánvaló volt indián származása, a kisgyerek vonásait groteszk módon megváltoztató szétterjedt duzzadás ellenére.


  Látod? Ez jobban megy, mint én  folytatta az ember lábánál fogva megrázva a gyereket.  Akis vágás után ugyanolyan élénkek lesznek, mint előtte.


  Látva, hogy a nő továbbra is szipog, Estrada úgy érezte, ideje beleavatkozni.


  Igaza van a férjének  mondta tekintélyt parancsoló hangon.  Majdnem mindig túlélik, ha egyszer már össze vannak varrva. És ami magát illeti, semmit sem fog érezni. Csakis a normális szülési fájdalmat. Utána annyi gyereket hozhat még a világra, amennyit akar, problémák nélkül.


  Ahogy az ember elengedte a lábát, a gyerek a földre huppant. Miközben erőlködött, hogy felkeljen, pólója felcsúszott, ezzel felfedve két hosszú vörös sebhelyet, amelyek köldökétől indultak, és elvesztek egyik oldalán. Da Costa ideges lett a látványtól.


  Nincs sok időm  mondta Estradának.  Fel kell vennem az árut.


  Milyen árut?  kérdezte az orvos.


  Egy vesét. Frisset.


  Doktor Mureles épp most vág ki egy párat. Ha van egy pillanat türelmed, tiéd az egyik a kettő közül. Ha nem, akkor egy ma reggel kivettet kell adnom.


  Megvárom  sóhajtott Da Costa, visszafojtva az idegességet, ami kezdett úrrá lenni rajta.


  Eközben a nagydarab ember továbbra is próbálta meggyőzni a nőt.


  Ha nem érted, tényleg hülye vagy. Nincs ebben semmi rossz. Három hónapig fekszel az ágyban, amíg beadják neked a montagént…


  A mutagént  javította ki Estrada szakértő hangon.


  Azt. Így a gyerek, aki kijön belőled, egy poli…


  Poliploid.


  Tehát négy vesével, két májjal, négy tüdővel jön ki. Ennyi az egész. Amikor kicsit nagyobb lesz, felvágják, kiveszik azokat, amiket kell, és összevarrják. Még csak észre sem veszi senki.


  És ráadásul ezzel megmenti egy gringo gyerek életét, akinek transzplantációra van szüksége  fejezte be Estrada formális ünnepélyességgel.


  Anő hirtelen sikítani kezdett, és kiszaladt a teremből, hevesen rázva a fejét és kezét a fülére tapasztva. Da Costa látta, ahogy a nagydarab ember szitkozódva szalad utána, de figyelmét elvonta doktor Mureles érkezése, aki a szoba végében, a dívány mellett nyíló ajtón lépett be.


  Mi folyik itt?  kérdezte a sebész, és levette a kesztyűjét.


  Estrada vállat vont.


  Semmi. Aszokásos történet.


  Mindig ezt csinálják a kezelés előtt. És mi meg tömjük őket dollárokkal.


  Da Costa előrelépett.


  Jó napot, doktor Mureles!


  Kedves őrmester  így a sebész, és pufók arca felderült a mosolytól.  Nem nyújtok kezet, mert még meg kell mosnom. Mit tehetek magáért?


  Da Costa a dagadt gyerekekre mutatott, akik most sorban kúsztak a földön.


  Szükségem lenne egy vesére. Egy vagyonos ember fordult Loomishoz. Nagyon sürgős.


  Szerencséje van. Az utolsó donornak, akit műtöttem, hat veséje volt, három jó állapotban. Az egyik természetesen a magáé.  Estradához fordult.  Még mindig a műtőben vannak. Ha megtenné, hogy elcsomagol egyet az őrmesternek.


  Kis idővel később Da Costa egy tégla alakú hűtőtáska fogantyúját tartva lépett ki a klinikáról. Merinost épp izzadságát törölgetve találta.


  Átkozott hőség van  motyogta az őr.  Megtaláltad, amit kerestél?


  Igen, a gazdag ügyfél elégedett lesz. És Loomis is.


  Miközben Da Costa gyors léptekkel haladt vissza a találkozó helyszíne felé a pálmafákkal szegélyezett ösvényen, észrevette a két gyereket, akiket idefelé látott. Anagyobbik még mindig hurcolta a kisebbet, de testük abnormális súlya és lábuk gyengesége miatt ide-oda billegtek, ezzel előre nem látható útvonalakat kényszerült követni, hogy megtartsa egyensúlyát.


  Hangyák, gondolta Da Costa. Őrült hangyák.


  Ekkor ismét szembe találta magát a botra támaszkodó pappal.
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